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Deutsch

A Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage miissen zur
Handschuhe getragen werden.

idung von Quetsch- und

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken
eingesefzt werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und / oder sensorischen
Einschrénkungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen,
die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, diirfen das Produkt nicht
benutzen.

A\ Der Kontakt der mit i (2. B. Augen)
muss vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater
Haltegriff montiert werden.

A\ Grofe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen
mijssen ausgeglichen werden.

Montagehinweise

« Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschaden unfersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport oder Oberfldchenschaden
anerkannt.

Die Leitungen und die Armatur mijssen nach den giltigen Normen montiert,

gespilt und geprisft werden.

« Die in den Landern jeweils gilligen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

*+ Die beigepackie Siebdichiung muss eingebaut werden, um Schmuzeinspilun-
gen aus dem Leil 2u vermeiden.  kénnen die

Funktion und/oder zu hadi an der

Brause fihren, fur hieraus ergebende Schaden haftet Hansgrohe nicht.

Technische Daten

GQ;@ Serviceteile (siche Seite 39)

Farbcodierung
000 = Chrom

670 = Mattschwarz
700 = Mattweif}

Sonderzubehdr (nicht im Lieferumfang enthalten)
Verldngerung 60 mm #93882000 (siehe Seite 39)
-{;3\\ Reinigung (siehe Seite 34)
r‘é Warm- und Kaliwasseranschlisse wurden vertauscht {siehe Seite 36)
z%\ Bedienung (siehe Seite 33)
M Prisfzeichen (siehe Seite 40)

Betriebsdruck:
Empfohlener Betriebsdruck:
Prifdruck:

HeiBwasserfemperatur:
Thermische Desinfektion:
 Eigensicher gegen RickflieBen

16
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
MPa

max. 60°C
70°C/ 4 min

* Das Produkt ist ausschlieBlich fiir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerklérung

Kein essigséurehaltiges Silikon verwenden!

/f Justierung (siehe Seite 33)

Ems'ellen der b In Verbind
eine Warmwassersperre nicht zu empfehlen.

&Q& Wartung (siehe Seite 35)

g mit D itzern ist

Ruckflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelmdBig in Ubereinstimmung mit
nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funkfion geprift werden

(mindestens einmal jehrlich).

’\ MaBe (siehe Seite 38)

f Durchflussdiagramm (siehe Seite 38)

Stérung Ursache Abhilfe
Wenig Wasser ~Siebdichtung der Brause verschmutzt ~ Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch
reinigen
- sitzt fest - Riick reinigen ggf.
Armatur sch - Kartusche defek, verkalkt - Kartusche
Armatur tropft - Kartusche defekt, verkalkt - Kartusche

Auslavfiemperatur stimmt nicht mit der eingestellien
Temperatur dberein

- Warm- und Kaltwasseranschliisse wurden vertauscht

- Funkfionsblock um 180° verdreht einbaven
(siehe Seite 36)

Durchlauferhitzer schaltet nicht ein

~Siebdichtung der Brause verschmutzt

- Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch
reinigen

~Drossel in der Handbrause nicht ausgebaut

- Drossel aus der Handbrause entfernen

Montage (siehe Seite 32) <=



Francais

A Consignes de sécurité

A Lors du montage, porter des gants de profection pour éviter toute blessure par
&crasement ou coupure.

A le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer 'hygiéne corporelle.

Al est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'ufliser la douche sans surveillance. De méme, il
estinterdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'uiliser la
douche.

A Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps (felles
par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la douchette et
le corps

Ale produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée
séparée.

Allest conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

Instructions pour le montage

+ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant

le transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne

pourra pas afre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et controlés selon les

normes en vigueur.

« Les directives d'installation en vigueur dans le pays concemé doivent atre

respectes.

* Le joint & filtre fourni avec la pomme de douche & main doit &tre installé afin de
refenir des impuretés du systéme de conduites. Ceux-ci pourraient influencer le
fonctionnement de ce produit et méme endommager des pieces mobiles. Des
téclamations & la suite de 'usage de la pomme de douche sans joint4amis de
hansgrohe ne peuvent pas faire partie de nofre garantie.

Informations techniques

OQ‘D Piéces détachées (voir pages 39)

XXX = Couleurs
000 = Chromé
670 = Matt Black
700 = Matt White

Accessoires en option (ne fait pas partie de la fourniture)
jeu de rallonge 60 mm #93882000 (voir pages 39)
< Netioyage (voir pages 34)

’ﬂ Les raccords d'eau chaude et d'eau froide ont 16 infervertis
r\a%é/ (voir pages 36)

ﬁ“\ Instructions de service (voir pages 33)

M Classification acoustique et débit (voir pages 40)

Pression de service autori
Pression de service conseillée:
Pression maximum de confrole:

Température d'eau chaude:
Désinfection thermique:

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa= 10 bar = 147 Psl)

max. 60°C
70°C/ 4min

+ Avec disposiif anfi-retour

« Le produit est exclusivement congu pour de l'eau potablel
Description du symbole

'f Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide acétique!

\7”' Etalonnage (voir pages 33)
]

Réglage de la limitation d‘eau chaude. En liaison avec les chauffe-eau, un blocage
de eau chaude rest pas recommandable.

\ Entretien (voir pages 35)

Les clapets anfiretour doivent tre examinés réguliérement conformément & la
norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou régionales
quant & leur fonction (au moins une fois par an).

% Dimensions (voir pages 38)
W Diagramme du débit (voir pages 38)
i

Origine

Solution

Pas assez d”eau

g
- Jointfilire de douchetie encrassé

- Nettoyer le jointillre entre la douchette et le flexible

- Clapet antirefour bloque

- Netioyer le clapet anfietour ou le changer

Dureté de

- Cartouche défectueuse, entartrée

~ Changer la carfouche

Le mitigeur goutte - Cartouche défe

entartrée

~ Changer la carfouche

La température & [a sorfie ne correspond pas 3 la

de réglage infervertis

- les raccords d'eau chaude et d'eau froide ont été

~Montez le bloc de foncfion & 1807 (voir pages 36]

La chauffe-eau instantané ne sallume pas

- Jointfiltre de douchette encrassé

- Netioyer le jointillre entre la douchette et e flexible

- Réducteur de débit non démonté

- Démonter le réducteur de débit de la douchette

Montage (voir pages 32) ==



[ English

A Safety Notes

A Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

AThe product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning
purposes.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments
must not use this product without proper supervision. Persons under the
influence of alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

A The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

/AThe hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

« Prior fo installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

« The pipes and the fixture must be installed, flushed and fested as per the
applicable standards.

« The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

« The mesh washer must be insert to profect the shower against incoming dirt by
pipework. Incoming dirt leads fo defects or/and can damage parts of
shower; such caused faults voids all liability and guarantee claims.

Technical Data

Special accessories (order as an extra)

S extension 60 mm #93882000 (see page 39)
faz Cleaning (see page 34)
R Hot and cold supplies are reversed (see page 36)
EA 4
@%\ Operation (see page 33)
M Test certificate (see page 40)

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5MPa
Test pressure: 1,6 MPa

Hot water femperature:

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

max. 60°C

Thermal disinfection:
* Safety against backflow
+ The product is exclusively designed for drinking water!

70°C/ 4 min

Symbol description
Do not use silicone containing acetic acid!
g; Adjustment (see page 33)

To adjust the hot water limiter. Using @ hot water limiter in combination with a
continuous flow water heater is not recommended.

Maintenance (see page 35)

The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in accord-
ance with nafional or regional regulations (at least once a year).

% Dimensions (see page 38)
Flow diagram (see page 38)

0®® Spare parts (see page 39)
XXX = Colors
000 = Chrome Plated
670 = Matt Black
700 = Matt White

Fault

Cause

Remedy

Insufficient water

~ Shower fiter seal dirty

- Clean filter seal between shower and hose

- check valve hasn't moved back

- Clean backflow preventers, exchange if necessary

Mixer siff

~Cartridge defective, calcified

~Exchange cartridge

Mixer dripping

- Cartridge defective, calcified

- Exchange cartridge

Spout femperature does not correspond with
sef

~Hot and cold supplies are reversed

- Install function block turned through 180°
(see page 36)

Instantaneous heater didn't work

~ Shower filter sedl dirty

- Clean filter seal between shower and hose

- Flow limiter in handshower isn't removed

- Remove flow limiter

Assembly (see page 32) =



Italiano n

A ndicazioni sulla sicurezza OQ‘(D Parti di ricambio (vedi pagg. 39)
A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna XXX = Trattamento
indossare guanti profeffivi. 000 = Cromato

A\l prodotio deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene £70.= Matt Block
dol corpo, 700 = Matt White

I bambini e gli adult affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali Accessori speciali (non contenuto nel volume di fornitura)
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere ufilizzato da persone softo l'effetto di droghe o alcolici.

ABisogna evitare il contatto fra il getio della doccia e pari del corpo delicate <> Pulitura (vedi pagg. 34)
{ad es. gli occhi. Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza T

prolunga 60 mm #93882000 (vedi pagg. 39)

sufficiente. ,\";;‘ Gli attacchi acqua calda e acqua fredda sono stati scambiati
o %
Al prodotto non deve essere utilizato come maniglia, questa deve essere S (vedi pagg. 36)

montata separatamente. "
A\ Atienzionel Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua ﬁ%\ Procedura (vedi pagg. 33)

fredda e dell'acqua calda. M Segno di verifica (vedi pagg. 40)
Istruzioni per il montaggio
« Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni

durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti

eventuali danni di frasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispetiando le norme

correnti.

« Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo
paese.

« Per profeggere la soffione doccia da eventuali impurita provenienti dalle

tubazioni dell'acqua, deve essere inserito il filtro nell'impugnatura della doccia

stessa. Tali impurita possono infatt causare difefti /o danneggiare pari della

doccia; in questo caso la Hansgrohe non risponde dei danni.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 Psl)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C/ 4 min

« Sicurezza anfiriflusso
« ll prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!
Descrizione simbolo

“‘f Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

Taratura (vedi pagg. 33)

Regolazione del limitatore di erogazione d'acqua calda. Un limitatore di
erogazione di acqua calda in combinazione con le caldaie istantanee non &
consigliabile.

Manutenzione (vedi pagg. 35)

La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da EN
8065, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta alfanno).

% Ingombri (vedi pagg. 38)
W Diagramma flusso (vedi pagg. 38)
i

Problema Possibile causa Rimedio
Scarsita d'acqua - del filtro della doccia sporca - Pulire la izione del filtro fra doccia e flessibile:
- Valvola antiriflusso non funziona - Pulire o sostituire Fanfiriflusso
latore duro - Cartuccia difettosa - Sostituire la cartuccia
latore gocciola - Cartuccia difefiosa - Sostituire la cartuccia
La temperatura di erogazione diversa da quella - Gli aftacchi acqua calda e acqua fredda sono stafi - Ruotare di 180° [unita' di regolazione
impostata scambiati (vedi pagg. 36)
La caldaia istantanea non lavora - Guarnizione del filtro della doccia sporca - Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile
- Il limitatore di portata non & stato smontato dalla - Smontare il limitatore di portata dalla doccetta

loccetta

Montaggio (vedi pagg. 32) &=
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Espaiiol

A Indicaciones de seguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-
miento o corfe.

AEl producto solo debe ser utilizado para fines de baiio, higiene y limpieza
corporal.

A Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales
no deben ufilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
fran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben ufilizar el sisiema de duchas.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo (por ej. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulveriza-
dory cuerpo.

El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecién. Debe
montarse un elemento de sujecion separado.

A Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

+ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra daios de transporte.
Después de la instalacion no se reconoce ningtn daiio de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las
normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacion vigentes en el
pais respectivo.

La junta de filtracién que se suministra con la ducha mural evita que las
particulas de suciedad procedentes de las tuberias lleguen a la ducha mural.
Debe colocarse entre el flexo y la ducha mural. Infiltraciones de suciedad
deterioran el funcionamiento de la ducha mural y pueden causar dafios en el
interior de la misma que no estén cubiertas por la garantia de Hansgrohe.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C/ 4 min

* Seguro contra el retorno
« El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.
Descripcién de simbolos

No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

Ck: Ajuste (ver pdgina 33)

Ajuste del limite de agua caliente. En combinacién con calentadores continuos no
es recomendable utilizar un bloqueo de agua caliente.

N Mantenimiento (ver pagina 35)

Las vélvulas antiretorno fienen que ser segin la norma
EN 8065, en acverdo con las regulaciones nacionales o regionales una vez al

afio, por lo menos).

% Dimensiones (ver pdgina 38)

Problema Causa

Diagrama de circulacién (ver pagina 38)

OQUD Repuestos (ver pagina 39)
XXX = Acabados

000 = Cromado
670 = Matt Black
700 = Matt White

Opcional (no incluido en el suministro)
Prolongacién 60 mm #93882000 [ver pgina 39)
!;‘?—;\\ Limpiar (ver pagina 34)
1*Ts Las conexiones de agua caliente y fria estan cambiadas. (ver pagina 36)
73
&\ Manejo (ver pégina 33)
M Marca de vel

cacién (ver pagina 40)

Solucién

Sale poca agua ~ Filro de la feleducha sucio

~ Limpiar / Cambiar fitro enire flexo y feleducha

- vélvula antietorno cerrada

 limpiar / cambiar vélvula

Manecilla va dura - cartucho dafiado

- cambiar el cartucho

Grifo pierde agua - cartucho dafiado

- cambiar el cartucho

Temperatura del agua no corresponde a lo marcado
-ambiada:

- Las conexiones de agua caliente y fria estdn

~girar embellecedor en 180° (ver pagina 36)

Calentador instantaneo no se enciende - Filtro de la teleducha sucio

~Limpiar / Cambiar fitro enire flexo y feleducha

- no se ha quitado limitador de caudal de la

teleducha

~ quitar fimitador de caudal

Montaje (ver pdgina 32) &=



Nederlands
OQ‘D Service onderdelen (zie blz. 39)
XXX = Kleuren
000 = Verchroomd
670 = Matt Black
700 = Matt White

A Veiligheidsinstructies

ij de montage moefen ter

worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hys
lichaamreiniging worden gebruikt.

A Kinderen en vol met lichamelijke, geestelijke en/of isch
beperkingen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet
gebruiken.

/A Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen)
moet worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

an knel- en snijwonden h

ische doeleinden en voor de

(behoort et fot het leveringspakket)
Verlengstuk 60 mm #93882000 (zie blz. 39)

fi Reinigen (zie blz. 34)

T ‘Warm- en koudwateraansluitingen werden verwisseld. (zie blz. 36)
S

@%\ Bediening (zie blz. 33)

A Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte \
M Keurmerk (zie blz. 40)

handgreep gemonteerd worden.

A Grofe drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden
te worden.

Montage-instructies

« Vé6r de montage moet het product gecontroleerd worden op fransportschade.
Na de inbouw wordt geen fransport- of opperviakleschade meer aanvaard.

« De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

De inde k landen geldende i

nageleefd worden.

Het bij de hoofddouche verpakte zeefie moet worden ingebouwd om vuil uit de

waterleiding te weren. Vuil vit de leidingen kan de werking van de hoofddou-

moeten

che negatief beinvloeden en/of de hoofddouche beschadigen. Voor deze
schade Is Hansgrohe niet veranwoordelijk.
Technische gegevens
Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Gelest bi: 1.6 MPa
(1 MPa= 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfecie: 70°C/ 4 min

« Beveiligd fegen ferugsiromen
* Het product s uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving
& Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Instellen (zie blz. 33)

Instellen van de warmwaterbegrenzing. In combinatie met een doorstromer is een

\ Onderhoud (zie blz. 35)

Keerkleppen moeten volgens EN 8065 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een keer
per jaar)

% Maten (zie blz. 38)
M Doorstroomdiagram (zie blz. 38)

Storing Oorzaak 1
‘Weinig water = ichti verstopt

reinigen

- zit vast - reinigen dan wel vitwisselen
Bediening zwaar - Kardoes defect of verkalkt - Kardoes vitwisselen
lekt - Kardoes defect of verkalkt - Kardoes uitwisselen
Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde - Warm- en koudwateraansluitingen werden verwis- - Functieblok 180° draaien (zie blz. 36)
overeen seld.

Doorstroomtoestel schakelt niet in handdouch

verstopt ichting handdouche reinigen

- Begrenzer van handdouche niet verwijderd - Begrenzer uit handdouche verwijderen

Montage (zie blz. 32) =



J Dansk

A Sikkerhedsanvisninger 4?\\ Rengaring (se 5. 34)

A Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgd kvaestelser og snitsér. 1T Varm*-og koldvandsfilslutingerne blev byttet om (se s. 36)

A Produktet mé kun bruges fil bade-, hygiejne og kropsrengaringsformal. i

A\ Born som ogsé voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske begraensnin- 14
ger md ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indfly- M Godkendelse (se s. 40)
delse af alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

A\ Bruserstrélens kontakt med sensitive omréder (f.eks. gjne) skal undgés. Der skal
vasre en filstraskkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Produktet mé ikke bruges som héandtag. Der skal monteres et separat héndtag.

A\ Storre trykforskelle mellem koldt og varmtvand ber udjasvnes.

Monteringsanvisninger
* For i skal produktet kontrolleres for kader. Efter monterin-

gen godkendes fransportskader eller skader pé overfladen ikke lzengere.
* Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de
geeldende standarder.
Installationsbestemmelserne, der gzelder i det enkelte land, skal overholdes.
Den vedlagte smudsfangssi skal indszettes i bruseren for at undg@ snavs fra
rorsystomet. Indskylet snovs kan hove indfydelse pé bruserens funktion og/

4 ot héndb

(i, Brugsanvisning (se 5. 33)

eller fore til besk

Tekniske data
Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5MPa
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmivandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/ 4 min

* Med indbygget kontraventil
* Produktet er udelukkende beregnet fil drikkevand!
Symbolbeskrivelse

Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel

Cﬁ Forindstilling (se 5. 33)

Indstilling af varmvandsbegraensningen. | forbindelse med gennemstramningsvand-
varmere anbefaler vi ikke en varmvandsspzerre.

Service (se s. 35)
Ifelge EN 806.5 skal ingst i med
nationale regler afproves regelmaessigt (mindst en gang om dret).

% Malene (se s. 38)

\)j/‘ Gennemstremningsdiagram (se s. 38)

Oem Reservedele (se s. 39)

= Overflade
rom
Matt Black
700 = Matt White
pecialtilbehor (ikke med i leveringsomfang)

D Forlaengersaet 60 mm #93882000 (se s. 39)

Fe| Arsag Hjzlp
For lidt vand ~ Sien mellem bruser og slange er snavset ~ Renger sien mellem bruser og slange
haenger ~ Rengor k ilen eller udskift den evt.
Grebet gér traegt - Kunusche defekt, tilkalket - Udskift kartusche
Armaturet drypper - Kartusche defekt, filkalket - Udskift kartusche
Udlebstemperaturen stemmer ikke overens med den - Varmt og koldvandstilslutningerne blev byttet om - Vend indbygningsdelen 180° (se s. 36)
indstillede temperatur
Vandvarmeren gér ikke i gang - Sien mellem bruser og slange er snavset - Renger sien mellem bruser og slange
- Vandsparen i héndbruseren er ikke fiernet - Afmonter vandsparen i hdndbruseren

Montering (se s. 32) &=



Portugués

A Avisos de seguranca

A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecgdo, de modo a
evitar ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A Criangas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo
podem utilizar o sistema de duche sem monitorizagdo. Pessoas que esiejam
sob a influéncia de dlcool ou drogas ndo podem utilizar o sislema de duche.

A\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis (p.
ex. olhos). E necessério manter uma disténcia suficiente enfre o chuveiro e o
corpo.

A O produto ndo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

A Grandes diferencas entre as presses das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

Avisos de montagem

+ Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apés a montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte
ou de superficie.

* As tubagens e a tomeira t8m que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

* A prescricdes de instalacéo vélidas nos respetivos paises devem ser respeita-

as.

« Offillro de rede deve ser colocado para profeger o chuveiro de areias e
tesiduos rovenientes da fubagem. Residuos e areias podem danificar

, ou provocar mau funci do chuveiro; as avarias assim

anulam a nossa anulam a nossa garantia.

Dados Téc

{-13
Presso de funcionamento: max. 1 MPa
Presséo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdio festada: 1,6 MPa
(1 MPa= 10 bar = 147 Psl)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfecgéio térmica: 70°C / 4 min

« Fungdo antireforno e antivécuo
« Esle produto foi Gnica e exclusivamente concebido para dgua potévell
Descricéio do simbolo
Nao ufilizar silicone que contenha dcido acéticol
ﬁﬁ Afinacéo (ver pagina 33)
Ajuste do limitador de dgua quente. Em combinado com um esquentador, ndo &
recomendavel o uso de um bloqueio de dgua quente.

\ Manutencéo (ver pagina 35)

As vélvulas anfiretorno devem ser verificadas regularmente de acordo com a
EN 8065 segundo os regulamentos nacionais ou regionais pelo menos uma vez
por ano).

“““‘««\ Medidas (ver pdagina 38)

Fluxograma (ver pdgina 38)

Falha Causa

OQ‘D Pecas de substituicdo (ver pagina 39)
XXX = Acabamentos

000 = Cromado
670 = Matt Black
700 = Matt White

Acessérios especiais (ndo incluido no volume de fornecimento)

Crescente 60 mm #93882000 (ver pagina 39)

fi Limpeza (ver pdgina 34)
12Ty Asligagses da égua quente e fria foram trocadas (ver pégina 36)
S

@%\ Funcionamento (ver pdgina 33)

M Marca de controlo (ver pdgina 40)

Solucdo

Agua insuficiente

~ Filro do vedante do chuveiro sujo

- Limpar o filtro enire o chuveiro e o fubo flexivel

- Vélvula antiretorno esté presa

- Limpar a vélvula antiretorno, substitua se necessdrio

Misturadora perra ~ Cartucho defeit lcificad ~ Subsituir o cartucho
isturadora a pingar, ~ Cartucho defeituoso,calcificad: ~ Subsituir o cartucho
‘Atemperatura da égua néo corresponde & fempera- - As ligagdes da dgua quente e fria foram frocadas - Instalar o corpo virado 180° (ver pégina 36

tura

O esquentador instantaneo nao funciona

~ Filro do vedante do chuveiro sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o fubo flexivel

- O limitador de caudal néo foi refirado

- Retirar o limitador de caudal

Montagem (ver pagina 32) 2=



Polski

N

A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zraniefi na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu
nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

GQ;@ Czesci serwisowe (patrz strona 39)
Kody kolorow

670 = Matt Black
700 = Matt White

Wyposazenie specjalne (Nie jest czeéciq dostawy)
j Przediuzka 60 mm #93882000 (patrz strona 39)

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kqpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzystaé z prysznica.

A\ Nalezy unikaé kontaktu strumienia wyplywajqcego z glowicy z wrazliwymi
czesciami ciala (np. oczami. Nalezy zachowywaé odpowiedniq odleglos¢
pomiedzy glowicq a cialem.

A\ Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do frzymania sie. Nalezy zamonto-
wac osobny uchwyt.

A\ Znaczne rézmice cisniefi na doplywach cieplej i zimnej wody muszq zosta¢
wyréwnane.

<> Czyszezenie (pahz strona 34)

‘r\ Przylqcza cieple i zimnej wody zostaly zamienione (patrz sirona 36)
z%\ Obstuga (patrz strona 33)

M Znak jakosci (patrz strona 40)

Wskazéwki montazowe

+ Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod kqtem szkéd transporto-
wych. Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

* Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wediug
obowigzuigeych norm.

Nalezy

kraju.

i i b obowizd

h w danym

. Zno|dU|qce sie przy prysznicu sitko musi zoscac zavns'alo'wane, aby zatrzymaé
Zzinstalacji. Przed mogq mie¢
uiemny wplyw na dziatanie i/lub prowadzié e ek o el e
prysznica. Za powstate z tego tytulu szkody firma Hansgrohe nie ponosi
odpowiedzialnosci.

Dane techniczne

Ciénienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5MPa
Ciénienie probne: 1,6 MPa

(1 MPa= 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekeja termiczna: 70°C/ 4 min

+ Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym
* Produkt przeznaczony wylgcznie do wody pitnej!

Opis symbolu
Nie stosowaé silikonéw zawierajgcych kwas octowy!
/f Ustawianie (patrz strona 33)

Ux’awlame ogranicznika cieplej wody. Uzywanie ogranicznika temperatury wody

w polqczeniu z przeplywowym podgrzewaczem wody nie jest zalecane.
Konserwacia (patrz strona 35)

Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dziatanie

zabezpieczen przed przeplywem zwrotnym musi by kontrolowane (przynajmniej

raz w roku).

M’\ Wy miary (patrz strona 38)
j’ Schemat przeplywu (patrz strona 38)

Usterka Przyczyna Pomoc
Mata ilos¢ wody - Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu - Oczyscié uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem
awezem
~Zablok t e przed przepl Wyczyicié wzgl. wymienié zabezpieczenie przed
zwrotnym rzeply rotnym
Uchwyt armatury pracuje z wysitkiem - Uszkod: whklad, zak - Wymiana wkiadu
Armatura cieknie - Uszkod: wkiad, zak - Wymiana wkiadu

Temperatura wody nie zgadza sie z ustawiong
warloscig

- Przylqcza cieptej i zimnej wody zostaly zamienione - Blok funkeyijny obrécié o 180° (patrz strona 36)

Przeplywowy podgrzewacz wody nie zalqcza sig - Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu - Oczyscié uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem

awezem

- Dtawik przeptywu nie zostat usuniety z prysznica
recznego

- Usungé diawik z prysznica recznego

10 Montaz (patrz strona 32) <=



Cesky

A Bezpeénostni pokyny 670 = Matt Black
700 = Matt White
A :(Ealv(iycbemnen feznym zranénim a pohmozdaninam je nutné pfi montc Zuldstni pisluzenstvi (nenf souédst dodévky)

A Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupani a za déelem 3lesné hygieny. prodlouzeni 60 mm #93882000 (viz strana 39)
A\ Déti a dospélé osoby s télesnym, dusevnim a / nebo smyslovym postizenim
nesmi produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi produkt pouzivat. 1T
A Je nutné zabranit kontakiu vodnich paprskt sprchy s makkymi éasimi tsla (napf. <y
otima). Je nuiné dodrzovat dostateény odstup mezi sprchou a 8lem. f?*“ Ovladani (viz sirana 33)

< Cisténi (viz strana 34)

Doglo k zéméns pripoek teplé a studené vody (viz strana 36)

A\ Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nuiné namontovat samostatné

madlo. M Zkusebni znacka (viz strana 40)
A Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi piipoji studené a teplé vody.
Pokyny k montazi
« Pred montdi je freba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi fransportu poskozen.

Po zabudovéini nebudou uzndny 24dné Skody zptsobens transporiem nebo
poskozeni povrchu.

« Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnuty a ofestovény podle
platngch norem.

* Je teba dodrzovat montézni pravidia platné v dané zemi.

* Do piivodu musi byt zabudovéno se sprchou dodavané sitko, aby zachycovalo
necistoty vyplavené z vodovodhi sité. Vyplavené neistoty mohou ovlivnit funkei
sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozeni. Na takto vzniké skody se
nevztahuje zéruka firmy Hansgrohe.

Technické ddaje

Provozni flak: max. 1 MPa
Doporuéeny provozni flak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni flok: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min

* Vlash ié8ni profi zpéinému nasdti.

+ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro piimy kontakt s piinou vodou.

Popis symbold

Nepouzivat siikon s obsahem kyseliny octovel

@ Nastaveni (viz strana 33)

Nastaveni omezovade feplé vody. Ve spojeni s prétokovym ohfivaéem se pouziti

uzévéru teplé vody nedoporuéuje.
Udriba (viz strana 35)

U zpéinych ventill se musi podle EN 8065 v souladu s nérodnimi nebo regiondl-
nimi predpisy testovat jejich funkénost (alespofi jednou roéné).

% Rozmiry (viz strana 38)
M Diagram pritoku (viz strana 38)
G‘Qm Servisni dily (viz sirana 39)

XXX = Kéd povrchové dpravy

000 = Chrom
Porucha Piitina Odstranéni
Mélo vody -~ Sitko v fésnéni u sprchy zanesens - Vyéisit sitko v fésnéni mezi sprchou a hadict

- Zpétny ventil jo

- Zpéiny ventil vy&isti, pipadné vyménit

‘Amatura [de zi8zka

~Karluse [e vadnd, zanesend-vodnim kamenem

- Kartusi vyménit

Amatura odkapévé

- Karfue je vadn, zanesend-vodnim kamenem

- Kartusi vyménit

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

- Doslo k z4méné piipojek feplé a studené vody

- Funkéni blok zabudovat ofogeny o 180°
(viz strana 36)

Prifokovy ohfivaé nezaping

~Sitko v tésnéni u sprchy zanesens

- Vyéistit sitko v tésnéni mezi sprchou a hadict

“Neni odstranén krouzek ze sprchy

- Odstranit krouzek ze sprchy

Montéz (viz strana 32) &=
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Slovensky

A Bezpeénostné pokyny

'\ Pri montazi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeningm a reznym
poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

A\ Produkt nesmi bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dusevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouzivaf ani osoby,
kioré s6 pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A Vyhybaite sa kontaktu vodného l6¢a sprchy s citlivymi miestami fela (napr. o).
Dodrziavaite dostatoéni vzdialenost medzi sprchou a telom.

A Vyrobok sa nesmie pou:
samostatné drzadlo.

af ako drzadlo. K tomu déelu sa musi namontovaf

A Velké rozdiely v flakv medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byt
Vyrovnané.

Pokyny pre montaz

+ Pred montézou musite produkt skontrolovat, &i nebol pocas transportu
poskodeny. Po zabudovani nebudi uznané Ziadne skody spésobené transpor-
tom alebo poskodenia povrchu.

*+ Potrubia a vybavenie musia by namontované, preplachnuté a vybavené v
platnom normami.

* Je potrebné dodrziavar smemice o in3taldcii, kioré s prave teraz plainé v
krajindch.

+ Do privodu musi byt' zabudované so sprchou doddvané sitko, aby zachytilo
necistoty vyplavené z vodovodnej siefe. Vyplavené necistoty mézou ovlivnit'
funkciu sprchy, alebo spésobit' jej poskodenie. Na takto vzniknuté skody sa
nevztahuje zaruka firmy Hansgrohe.

Technické vdaje

Prevadzkovy flak: max. 1 MPa
Doporuéeny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5MPa
Skisobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota feplej vody: max. 60°C
Termicka dezinfekcia: 70°C/ 4 min

* Vlastna poistka proti spatnému nasativ.
* Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul
Popis symbolov

Nepouzivaf silikon s obsahom kyseliny octoveil

(fg Nastavenie (vid strana 33)

Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojent s prietokovymi ohrievagmi sa
neodporica pouzifie obmedzovaca teplej vody.

E Udrzba (vid strana 35)

Pri spatnych ventiloch sa musi podfa EN 806-5 v stlade s narodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovat ich funkénost (aspofi raz roéne).

L“‘*«u\ Rozmery (vid strana 38)

Lﬂﬁ Diagram prietoku (vid strana 38)

Porucha Pri¢ina

GQ;@ Servisné diely (vid strana 39)

Farebné oznacenie

670 = Matt Black
700 = Matt White

Zvlastne prislusenstvo (nie je sicasfou dodavky)
PredlZenie 60 mm #93882000 (vid strana 39)

‘4«) Cistenie (vid sirana 34)

1 Pripojky teplej a studenej vody boli zamenené (vid strana 36)

B

Z%\ Obsluha (vid' strana 33)

M Osveddenie o skuske (vid strana 40)

Pomoc

Malo vody

- Sitko v tesnent sprchy je zneéistené

- Vycistif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou

- Obmedzovaé spainého nasatia je

- Spéitny ventil vyistif, pripadne vymenit

Armatira "chodi" fazko

- Kartuia je noskodena, vépenaté usadeniny

- Vymenif kartusu

- Kartua je poskodent

apkd voda
ytoku nesthlasi s nastavenou feplotou
Prietokovy ohrievaé nezapina

arma
Teplota na

véy
- Pripojky teplej astudene vody boli zamenené
- Sitko v tesnent sprchy je zneéistené

- if kartusy
- Funkény blok zabudovaf o 180° [vid'strana 36]

- Vycistif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou

naté usadenin

- Nie je odstraneny kriizok zo sprchy

12

- Odstranif krizok zo sprchy

Montaz (vid strana 32) <=
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Pycckuin

A Ykazauus no rexHuke 6esonacHocTu

A\ Bo 5pems MORTGXa CTexyeT HATeTs NepUaTKI 50 WIBSXCHHE MPHLISTSHIS 1

% Pasmepsi (cm. ctp. 38)
AW Cxema noroka (cm. ctp. 38)

A "M‘)pem' . Cq . Komnnekr (cm. ctp. 39)
smenve Toniko Lensx: ans ©
TIPMHATIA BOHHBI 1 TMUHOM T HSI. XXX = Llsernas koauposka
A Dlemw, a Takxe s3pocnsie < i wnn Xpom
HEHOCTATKaMH OMKH TIONLIOBGTCS MITENHEM TONSKO MOR NPHCMOTPOM. Matt Black
3JanpewlaeTcs MONL30BTLCH H3TIeMEN B COCTOHIH GMKOTOMLHOTO WM HAPKOTH- Matt White

4ECKOTO OMbAHEHMS.

A\ He nonycxaiite nonanauws CTpyy Bofbl 13 pasGpLIaMEGTeNs HQ UyBCTBUTENLHEIS
uacT Tena (Hanpymep, Ha Ma3a). PazBpsaMEaTens CeAyeT yCTaHaBNMBATS Ha
IOCTATOUHOM PACCTORHHK OT Tena.

A Vimene sanpeiaercs Mcnons3ogaTh & KauecTse pyKosTkK. Creayer ycTaasnu-
BT CIOUMMLHYIO PYKOATKY.

A sosworo knana. Mepen ¥ cuecurens

Ci

(e BxnioveHo B 0Btem noctaskul)
& Yanunerme 60 mm #93882000 (cm. crp. 39)

<2 Ounerka [om. c1p. 34)

KPGHQMH BHIPOBHSTS GBNGHHE XONOLHOM M TOPUSH BORbI MPH NOMOLLM BEHTMAGH
PeryMHpYIOWIAX IORGY BORSI B KEGPTHPY.

YKazaHus no MOHTaXY

« Tlepen MOHTGXOM CrleRyeT NPOBBPHTS HTeNMe H NPELMeT MOBPeXAGHNH MPK
nepeso3ke. Toce MONTXG NpeTe3H O Bo3MELIeHHH YLIep6a 30 NoBpexe-

W8 MK NepeBoKe T e

Tpy6bi 1 GPMGTYPQ QOMKHS! GbiTh YCTGHOBSHS, IPOMBITbI 1 IPOBEPEHSI B

‘COOTBETCTBMM C RSCTEY OLIMM HOPMAMM.

. cobnioars
CrBylowX CTpaHaX.

110 MOHTAXY, B coorser-

[ins npeRoTBOPaUIEHHS NONGAAHMS YACTHL TPS3H M3 BORONPOBOAHOH CETH

YetanosuTs dunstp, ¥ K pysHomy mywy. Yacrus:
PRI MOTYT HOPYWTS OTR@MsHbIE BYHKLIH /MM NPHBECTH K NIOBPEXTEHHIO
QyHKUVOHGBHAIX ReTanet pyuworo aywa, Hansgrohe e Hecer oTeetcraeH-
HOCTS 301 MOBPEXIEHHS BCNENICTEHE OTCYTCTaHS YUMLTPa.

TexHuueckne gaHHbie

r;;( TOpAeii 1 XONIONHON BObI NepenyTaHs! Mectamu.
b

% (cm. cip. 36)

(ﬁ“\ Sxcnnyaraums (cum. c1p. 33)

M 3HAK TeXHUYEcKoro KoHTpons (cM. crp. 40)

Pabovee naenekve: He Gonee. 1 Ma
Pexomekayemoe pabouee LaneHHe: -0,5Mla
Dasnen: 1,6 MMa

Temneparypa ropaueit sogsi:
Tepuiieckas ReaumeKLMs:

(1 MMa =10 bar = 147 Ps)

He Bonee. 60°C
70°C / 4

* YKOMTNEKTOBAH KNANGHOM OBPATHOTO TOKA 8O
* Vaientie npeRHaaHaYeHO MCKNIOUMTELHO ANS NHTeBOF sosil

Onucanue cumeonos

He fite cumKon, fiyxeyeryto kucnory.

i

{’}‘j\ MonaroHka (cm. crp. 33)

Pery nMPOBKG OTPAHMUHTEN oAUt BORbL B COUETaMHH € POTOUHAIMH HTPeBaTe-
RAMH HE PEKOMEHaYeTCA MCMONL308aTS BNOKHPOBKY BOTI.

N TexHuueckoe o6cnyxmBanme (cm. crp. 35)
3QWHTG 0BPATHOTO TOKA ROMKHA PETyNIAPHO NPOBEPATLCA (MitHMMYM ORWH Pa3 8

rom) o crauaapry EN BOS-5 Wi & COOTRBTCTBIM € HALMOHGBHBIMH WM
PeTMOHGMbHBIMI HOPMATHBAMM

Mpuunna

HeROCTATOUHHIH AGBMHHE (6CTHAy CTaH Haop sokl) - Ownbrp Aywa sarpasmen

- Ouncruts puntp

~Knanaw obparoro Toka 3aencet

~ OunCTITL KNGHGH WA 3aMeHTL NPH HeOBXORHMO-
cm

‘Apmarypa paboraer c ycunen

- Kaprpribx Henenpases, sacopenre Hawmsio

~ Samenste kaprpIK
‘Apmarypa npotekaer - Kaprpuax 3acoperme AL ~Samenute kaprpK
p  sonsl He n TOpAUet 1 XONORHOR BORM NIepeNlyTa- - N1OBGPHYTs BHYTPEHHIA 60K (ci. Tp. 36]
uxane Hut MecTami.
Tporouuiit e - Qunep aywa sarpaamen - Ouwncrms gunstp

~Tpoccent He ynaneH s pyuoro aywa
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~Vhanexre apoccens 1 pyuHoro Aywa

MoHTax (cm. ctp. 32)



Suomi

A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kaytett:
tapaturmien estimisel

sineitd puristumien ja villtojen aiheuttamien

ja puhdistustarkoituksii

A Lapset ja ruumiilisesti, henkisesti jo/tai isfillisesti rajoitiuneet aikuiset eivét saa
kéyttaa suihkujdriestelméa iiman valvontac. Alkoholin tai huumeiden vaikutuk-
sessa olevat henkilst eivét saa kayttad suihkujariestelmad.

A suibkovedsn kontakiia herkkien ruumiinosien (esim. simien) kanssa on
véiltettava. Suihkun ja vartalon valissa on oltava it i

A Tuotetta ei saa kéyttid kidensijana. On asennettava erillinen kadensija.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kvumavesilitantsjen vélilki on tasattava.

Asennusohjeet
+ Ennen asennusta on burkﬂs)e"uvo tuotteen mahdolliset kulietusvahingot.
ksen jdlkeen ku||e'us» jap ksytd.
* Putket ja hana on ia oimassa olevien

standardien mukaisesfi.

* Jokaisessa maassa on noudatettava sielli pétevia asennusohjeita.
. Kaslsulhkun mukana toimitetty slhmuvls'e on asennetiava paikalleen, jotta lian

likahiuk-

esf

i tyy.
kaset voivat hairité suihkun toimintaa tai vahingoittaa toimintaosia, Hansgrohe

eivastaa st aihevtuneista vahingoista.
Tekniset tiedot
Kaytigpaine:
Suositeltu ki
Koesfuspaine:

paine:

Kuuman veden lampaila:
Lémpédesinfektio:
« Estad itsestadin paluoviriauksen

16
(1 MPa= 10 bar = 147 Psl)

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
MPa

maks. 60°C
70°C/ 4 min

* Tuote on suunniteltu kaytettéivéksi ainoastaan juomaveden kanssal

Merkin kuvaus
Ala kaytd etikkahappopitoista silikonial
%1

Lamp

S&ats (katso sivu 33)

tilan rajoitiimen sadtaminen. Emme suosittele kayttén

dn lampatilan

rajoitinta vedenlgmmittimen (lapiviriauskuumennin) yhtey desst.

&\ Huolto (katso sivu 35)

toiminta on

i paikallsten ja kansallisten

madrdysten mukaisesti (EN 806-5, véihintaan kerran vuodessa).

M“‘%\ Mitat (katso sivu 38)
%ﬂ Virtausdiagrammi (katso sivu 38)

‘-’@m Varaosat (katso sivu 39)
XXX = Varikoodaus

000 = Kromi
670 = Matt Black
700 = Matt White

Syy.

Erityisvaruste (ei kuulu toimitukseen)
Pidennys 60 mm #93882000 (katso sivu 39)
@: Puhdistus (katso sivu 34)
Lammin- jo kuumavesilitanndit ovat vaihtuneet. (katso sivu 36)
[, Kayttd (katso sivu 33)
M Koestusmerkki (katso sivu 40)

- Kasisuihkun sihtiiiviste likaantunut

- Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissé oleva
sihtitiiviste

- Puhdista iili, vaihda tarvittaessa

Hana on raskaskdyttsinen

i
- Patruuna rikki, k

~Vaihda patruuna

Hanasta fippuu vettd

- Patruuna rikki, kalkkik

~Vaihda patruuna

Veden ulostulolampétila ei vastaa saadettya

impéfilaa

- Lammin- jo kvumavesiliitinnat ovat vaihtuneet.

- Asenna toimintalohko 180° kaannettynd paikalleen
(katso sivu 36}

Lapimenokuumennin ef kylkeydy paalle

- Kasisuihkun sihtiiiviste likaantunut

- Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissé oleva
sihtitiiviste

- Kasisuihkussa olevaa kuristinta ei ole poistettu

- Poista kuristin kéisisuihkusta

Asennus (katso sivu 32) ===



J Svenska
sl sr (medfslier o | \
A Sékerhetsanvisningar P illbehsr fer ef
A\ Handskar ska biras under monteringsarbetet sé att man kan undvika klm- och 3 Férlingning 60 mm #93882000 (se sidan 39)
skarskador. = Rengéring (se sidan 34)
A Produkten fér bara anviindas fil kroppshygien med bad och dusch. &4 "ongoring (se:sidan
A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder fér infe {478, Varm- och kallvatienanslutningama har férvaxlats (se sidan 36)
anvéinda produklen ensamma. Personer som &r péverkade av alkohol- eller oA . _
droger fér infe anvénda produkten. ) Hantering (se sidan 33)

A Undvik att rikta duschstrélarna mot kénsliga kroppsdelar 1. ex. sgonen. Det
maste finnas ett tillréckligt stort avsténd mellan duschen och kroppen.

A\ Produkten fér inte anvéindas som handtag. Ett separat handtag méste monteras.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutingarna fér varmt och kalltvatten méste
utiémnas.

Monteringsanvisningar

+ Det méste undersskas om produkten har fransportskador innan den monteras.
Efter monteringen accepteras inga transport- eller yiskikiskador.

* Ledningama och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras
enligt de géllande normerna.

De installationsriktlinjer som géiller i ldnderna ska fsljas.

Silpackningen som félier med duschen méste monteras for att undvika att smuts
fréin ledningsnatet fréinger in. Smuts som spolas in kan péverka funkfionerna
och/eller leda fill skador p& funktionsdelar i duschen. Hansgrohe frénséger sig
allt ansvar fér skador som kan hérledas fill detta.

Tekniska data

Testsigill (se sidan 40)

=

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/ 4 min
* Produkten &r enbart avsedd fér dricksvatten!
Symbolférklaring

Anvénd inte silikon som innehéller attiksyral
g; Justering (se sidan 33)
Stélla in leri i med Jare rekommen-

deras infe en varmvattenspérr.
2, Skétsel (se sidan 35)

funktion méste k Ibundet enligt nationella eller
regionala bestimmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en géng per &r.

% Maétten (se sidan 38)
Flédesschema (se sidan 38)

0®® Reservdelar (se sidan 39)

XXX = Fargkodning
000 = Krom

670 = Matt Black
700 = Matt White

=

Stdrning Orsak Atgard
For lite vatten - Silfiliret i duschen smutsigt - Rengér silfiltret mellan slangen och

- Backventil ér defekt

- Rengér backventil, byt ut om nédvéndigt

Blandare dr trég - Patron defekt, férkalkad

- Byt uf patron

Blandare droppar - Pairon defekt, férkalkad

- Byt ut patron

Den faktiska vatten- temperaturen stammer Infe

- Varm- och kallvattenanslutningarna har férvaxlats
éverens med den Instéllda

- Montera funktionsblocket med 180° férskjutning
(se sidan 36)

Varmvatienberedare slér ej p& - Silfitret i duschen smutsigt

~ Rengér sifret mellan slangen och

- Vattenbegransare i handduschen har ej tagits bort

- Ta bort vatienbegrénsaren

& Montering (se sidan 32) &=



Lietuviskai

A Saugumo technikos nurodymai Specialts priedai (néra pridedama)

A Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavékite pirsfines.

A\ Gaminys furi bati naudojamas tik maudymuisi, kono higienai ir Svarai palaikyti.

A Ganminiv draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sufrikimais. Gaminiy faip pat draudziama naudofis 1 *T3,
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkofiky. W

Iy Eksploatacija (zr. psl. 33)
M Bandymo pazyma (zr. psl. 40)

ligiklis 60 mm #93882000 (zr. psl. 39)
v@: Valymas (zr. psl. 34)

Sumaidytos karsto ir Salto vandens junglys (2. psl. 36)

A Batina vengti duso vandens srovés kontakto su jautriomis kino vietomis (pvz.,
akimis). Todé! btina laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

A Ganminys neturi biti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.

A Turi biti Slyginti Salo ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukeija

« Pries montuojant bafina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontayus pretenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

« Vamzdziai ir sujungimai furi bati montuojami, plaunami ir tikrinami pagal

galiojancias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

Tinklelis, kuris yra ranky dusass pakuotéje, privalo biti statytas, kad bity apsau-

gota nuo iSorés nesvarumy. Nesvarumai gali pakenkti ranky dusass funkcionalu-

mui ir (arba) sugadinti ranky dusass funkcines dalis. Tokiu atveju ""Hansgrohe™

atsakomybés neprisiima.

Tech

uomenys

Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomasis slégis:

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 Psl)
ne daugiau kaip 60°C
70°C/ 4 min

Karito vandens temperatara:
Terminis dezinfekavimas:
 Su atbuliniu voztuvu
« Produklas skirtas fik geriamajam vandenivil
Simbolio aprasymas
Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto ragsties!

C)ﬁ Reguliavimas (zr. psl. 33)

Karito vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais 3ildytuvais nerekomenduojama
naudofi karsto vandens blokavimo jtaisy.

% Techninis aptarnavimas (zr. psl. 35)
Atbulinio voituvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (maziausiai kartq per
metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojancias nacionalines arba regionines
normas.
““‘«u\ ISmatavimai (zr. psl. 38)
W Pralaidumo diagrama (7. psl. 38)
i
C‘gm Atsarginés dalys (zr. psl. 39)
XXX = Spalvos
000 = Chrom

670 = Matt Black
700 = Matt White

Gedimas Priezastis Priemoné

Per maza srové - Duko galvos filras uzsikimses ~Tivalyti duio galvos fitrg

- Abulinis voztuvas neveikia - Iivalyti arba pakeisti atbulin voztuvg

Sunkiai sukiojoma rankenéle - Kaseté pazeista, uzkalkéjusi - Pakeisti kasete

Maiytuvas praleidzia vandenj - Kaseté pazeista, uzkalkéjusi - Pakeisti kasete

Vandenio femperatora nesutampa su nustatyta - SumaiSytos karito ir Salto vandens jungtys - Sumontuofi funkeijos blokavimg 180° (2. psl. 36)

Momentinis pasildytojas nejsijungia - Duo galvos fillras uzsikim3es - livalyti duso galvos filrg

- NeiSimtas ribotuvas i§ duso galvutés - imii ribotuvq i duso galvutes

Montavimas (zr. psl. 32) =



J Hrvatski

A Sigurnosne upute
A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avania prignjeenia i posiekotina moraju nosii 3
rukavice. P
A Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanje, tusiranje i osobnu higijenu.
A Djeca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzomo hendikepirane odrasle osobe ne K=
smiju se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utiecajem ey
alkohola ili droga ne smiju se koristifi proizvodom

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuia s osjefljivim d||e|mima tijela (npr.
ocima}. Tielo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od fu

A\ Proizvod ne smije sluziti za pridrzavanie. U tu se svhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

A Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode mora bii izbalansirana.

Upute za montazu

« Prife montaze mora se provieriti je li proizvod ostecen prilikom transporta.
Nakon ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i fransporina oiteéenja.

« Cijevi i armatura moraju bifi postavlieni, isprani i esfirani prema vazecim
normama.

« Obvezno se moraju uvai propisi o instalacijama koji vrijede u dofiénoj zemlji.

« Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok vode i smanjio dotok.
prljavitine. Za eventualna oitecenja uzrokovana prijavitinom proizvodaé
Hansgrohe nije odgovoran.

Tehnicki podatci

Najveci dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuceni flak: 0,1-0,5MPa
Probni tlok: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Termicka dezinfeke 70°C/ 4 min

 Proizvod je koncipiran iskljuéivo za pitku vodul
Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinul
g; Regulacija (pogledaj stranicu 33)

Namiestanie limitera tople vode. U kombinacii s protoénim bojlerima nije
preporuéljiva primjena sustava za blokiranje dotoka tople vode.

K Odrzavanije (pogledaj siranicu 35)

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provieravati prema standardu
EN 806-5 i u skladu sa vazecim propisima (najmanie jednom godinie).

% Miere (pogledaj stranicu 38)
Dijagram protoka (pogledaj stranicu 38)

0®® Rezervni djelovi (pogledaj stranicu 39)
XXX = Boje
000 = Krom
670 = Matt Black
700 = Matt White

Greska Uzrok

Posebni pribor (Nije sadrzano v isporucil)
Produlienje 60 mm #93882000 (pogledaj stranicu 39)
Ciséenije (pogledai stranicu 34)
1*T8  Zomijenjeni su prikljuéci tople i hladne vode (pogledaj stranicu 36)
@%\ Upotreba (pogledaij stranicu 33)

M Oznaka testiranja (pogledai stranicu 40)

Otklanjanje

Nedovoljno vode - Filter u3a je prljav

- Ocisite filter izmedu tusa i crijeva

- Nepovratni ventil se nije vrafio u poetni poloa]

- Ocisite ili zamijenite nepovratni ventil

Rugica se zaglavila - Neispravan ulozak Talozenje kamenca

- Zamijenite ulozak

Slavina kaplie - Neispravan ulozak Talozenje kamenca

- Zamijenite ulozak

Temperatura na slavini ne podudara se s podeenom - Zamijenjeni su prikljuéci tople i hladne vode

- Unutarnii blok okrenite za 180 stupnjeva
(pogledai stranicu 36)

Profoéni bojler ne radi - Filter fu3a je prljav

- Ocistite filter izmedu tuia i crijeva

- Limiter protoka u ruénom tusu nije odstranjen

- Odstranite limiter protoka

1§ Sastavljanije (pogledai stranicu 32) &=



Tiirkce n

A Giivenlik uyarilan OQ‘D Yedek Parcalar (bakiniz sayfa 39)
A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalan snlemek icin eldiven XXX = Renkler
kullanimahdir. 000 = Krom

A Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaglan dogrultusunda %‘g = m"z \‘i‘/"hf’k
kullaniabilir . = Matt White

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yefiskinler gszetimsiz olarak ~ Ozel aksesuarlar (Teslimat kapsamina dahil degildir)
::‘:)Z::.si:ei"l:m;:.u:',z(az,‘:hd‘riun Alkol veya uyusturucu efkisinde olanlar dus Uzatma 60 mm #93882000 [bakinz sayfa 39)

rime basliklarmin hassas organlara temasi (6rn. gézler) énlenmelidir = Temizleme (bokiniz sayfa 34)

Puskirtici fle beden arasinda yeferli mesafe birakimaldir. G ) )

4 Urin tima kol ofarak kllanimamaiidic. Ayn bir tima kolu monte ediimelicir.  17T% Sicak ve soguk su baglantilan kanstmidi (bakimiz sayfa 36)

A Sicakve soguk su baglantlan arasinda biyik basi farkliklan varsa, bu E%;
(

basing farkliliklannin dengelenmesi gerekir. Kullamims [bakiniz:sayfa.33)

Montaj agiklamalar: M Kontrol isareti (bakiniz sayfa 40)
* Montaj isleminden 6nce trin nakliye hasarlan yéninden kontrol edilmelidir.

Montaij isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlan icin sorumluluk gstlenil-

memektedir.

« Borularin ve armafiirin montaii, ytkanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapimalidir

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidi.

« El dusu kafasina eklenmis olan sizgeg contasi, boru sebekesinden sizan kirlerin
Sniine gegmek icin, yerine monte edilmelidir. igeri sizan bu kirler dusun
fonksiyonunu sekteleyebilir ve /veya dusun fonksiyon parcalan izerinde hasarla-
ta sebep olabilir bu yizden meydana gelen hasarlardan Hansgrohe sorumlu

tutulamaz.

Teknik bilgiler

Isletme basincr: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa

Kontrol basincr: 1,6 MPa
(1 MPa= 10 bar = 147 PSI)

Sicak su sicakligr: azami 60°C

Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak

« Geri emme énleyici
« Uriin sadece sebeke suyu igin tasarlanmistir!

Simge aciklamasi
Asetik asit igeren silikon kullanmayin!
Q‘Q“ Ayarlama (bakiniz sayfa 33)

Sicak su sinirlamasinin ayarlanmasi. Sicak su kilidinin sirekli istticryla kullaniimast
tavsiye edilmez.

&h\ Bakim (bakiniz sayfa 35)

EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler diizenli olarak kontrol
edilmelidir. (en az yilda bir kez)

M\ Olcileri (bakiniz sayfa 38)
M Akis diyagrami (bakiniz sayfa 38)
il

arza sebep yardim

Az su geliyor - Dusun siizgeci tikanmis olabilir - El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin
~ Cek valf calismiyor olabilir ~ Cek valfi temizleyin ya da degisfirin

Batarya kullanimi agrrlasyor _ Kartus Bozulmus ve kireclenmis olabilir ~Kartusu de

Batarya su damlahyor - Kartus Bozulmus ve kireclenmis olabilir - Kartusu degistirin

Cikis sicakiig ayarlanan sicaklikla ayni degil ~Sicak ve soguk su baglantlart karishrids ~Fonksiyon blogunu 180° déndurerek fakin

(bakiniz sayfa 36)

Sofben calismiyor ~ Dusun sizgeci hkanmis olabilir ~El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

- El dusunun icindeki akim limitleyici cikartilmamis - Akim limitleyiciyi el dusundan cikartin
olabilir

Montaii (bakiniz sayfa 32) &=



N

Roménéa

A Instructiuni de sigurantéa

A La montare ufilizali ménusi pentry evitarea contuziunilor si taierii mainilor.
A\ Produsul poate fi ufiizat doar pentru spalarea, menfinerea igienei si curdfarea
corpului.

A\ Copiii si adultii cu dizabilitafi corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza
sistemul de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisa ufilizarea
sistemului de dus de cditre persoane, care se afla sub influenfa alcoolului sau a
drogurilor.

A Evitali contactul jetului de apd cu parfile de corp sensibile (de ex. ochi). Tinefi
dusul la o distanfd corespunzétoare de corp.

A Nu este permisd utilizarea produsului pe post de méner. este nevoie de
montarea unui méner corespunztor.

A Diferenfele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd calda trebuie
echilibrate.

Instructiuni de montare

« Inainte de instalare verificafi, daca produsul prezintd deteriorari de transport

Dupd instalare garanfia nu acoperd deteriordrile de transport si cele de

suprafafd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si verificate conform normelor

i vigoare.

Respectafi reglementarile referitoare la instalare valabile in fara respectiva.

Montafi garnitura de filru livratd impreund cu capétul de dus de mand peniru
evitarea patrunderi impuritdifilor din refeaua de alimentare. Impuritaile
pitrunse pot influenfa funcfionarea aparatulu si/sau provoca deferiorarea
captului de dvs. Garanfia nu acoperd aceste daune.

Date tehnice

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfecfie termicé: 70°C/ 4 min

« Asigurat contra scurgere inapoi
« Produsul este desfinat exclusiv pentru apa potabilé.
Descrierea simbolurilor

Nu utiizafi silicon cu confinut de acid acetic!
. .
‘ﬁ Reglare (vezi pag. 33)

Reglarea limitatorului de apé calda. Nu se recomanda folosirea unui limitator de
apd calda in combinafie cu un boiler instant.

K intrefinere (vezi pag. 35)

Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si standardele
nafionale sau regionale (cel pufin o datd pe an).

L“‘*«u\ Dimensiuni (vezi pag. 38)

Lﬂﬁ Diagrama de debit (vezi pag. 38)

Cavza

GQ;@ Piese de schimb (vezi pag. 39)

Coduri de culori
Crom

Matt Black
Matt White

Accesorii optionale (nu este inclus in setul livrat)

Prelungitor 60 mm #93882000 (vezi pag. 39)
-{;3\\ Curétare (vezi pag. 34)

123, Racordurile de apt caldd sirece ou fost montale invers. (vezi pag. 36
N

Z%\ Utilizare (vezi pag. 33)

M Certificat de testare (vezi pag. 40)

Masuri de re di

Prea pujing apd

- S-a murdarit gamitura de sitd a capditului de dus.

- Curdfafi garnitura sitd dintre capdtul dus si furtun.

- S-a blocat supapa antirefur.

- Curdfafi sau schimbafi supapa anfiretur dacd este
cazul.

Bateria se misca dificil

- Cartus defect din cauza depunerilor de calear

- Schimbafi cartusul.

Bateria picurd

- Cartus defect din cauza depunerilor de calcar

- Schimbafi cartusul.

apei la iesire nu w

reglatd.

- Racordurile de apé calda si rece au fost montate
invers.

- Montafi invers blocul de funcfi (rofit cu 180°).
(vezi pag.

Boilerul instant nu funcfioneaza.
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- S-a murdarit gamitura de sifd a capdtului de dus.

- Curdfafi garnitura sifd dintre capditul du;

i furtun.

- Reductorul nu a fost demontat din dusul de mana.

- indepartafi reductorul din dusul de mana.

Montare (vezi pag. 32) &=



EAAnvika

A Ymodeldeag aopalsiag

A Tiava amodiyere Tpaupianiopos katd T ouvapHoAynan el va Gopdte
yévia.

A\ To mpoidy emmpémerat va ypnotonoieiral pévo oav péoo Aoutpod, uyievii kai
KaBapiojiod Tou GGpaTos,

ANaidia fy evijhices pe peropiéves owpanikés, Siavonmiké kai/fy alobnripies avendp-
Keie Sev emTpémeTal va xpnotioTolody To mpoidy Xupl emmpnon. Amua umd

/ Ardypappa porig (BX. Zekida 38)
%lD AvralakTiké (BX Zehia 39)
XXX = Xpopata
000 = Emypopiopivo
670 = Matt Black
700 = Matt White

%

MY emipeia oIvonVEbpaTOG f) VapKuTIKGY Sev emmpémeTal va
Kapla epimraon 1o Mpoiy.

A\ H enag Stong vepod Tou viou pe eualobires mepioxés Tou abparos (.
péma) mpinel va anodebyeral. Alampelre eapki| anéoTacn avapead oTo vioug
Kai To adpa.

A\ To mpoiy Sev emmptmeral va xpnotpomoieiral aav Aah oripiéng. Ma Tov akomd
aurd mptmer va TomoBemBel Eexwpiot AaBi otipidng.

A\ O1 Siagopic Mg mieong perall mg atvdzang kplou kai ZeaTol vepo Ba mpémel
va avnioraByiZovra.

Odnyisq ouvappoldynong

« Mpwv m ouvappordynon mpéme va e€eraorel o mpoidv yia Jpiég peTagopds.

Mera my eykaraoraon Sev avayvupilovral Jnpiég amé ) peragopd  emaveia-

Kig {nits.

O1 cuhives kal n pratapla mpémel va TomoBeTBoby GpGLYa e Ta iox dovTa

TpodTUTa, va Tefoly Ut Tean Kal va SokiacToly.

« ©a nptnie va Mpolvia of 08nyics eykaroTacTG ToU 10X bouv ot K&t KpToG.
« Mpérei va eykataotadel 1o mapéuBuciia $lATpou o owobelel Tov kataiovioTi-
pa kard Téroio TpdTIo, doTe va aTodelyoval pUTmol Mou TTpoipxovial and To
Sikruo uSpeuon. Or pbrol and 1o SlkTuo USpeuGTG pTiopoly va empedoouy
apviiks kai/ f va pogeviioouv Jnla oTa AEToUPYIKA THAATA Tou KaTalovk
oriipa (vioug). Térolou eidoug Znpies dev kakbmmoviar and mv eyyénon

Hansgrohe.

Texvika Xapaktnpiortika

Asttoupyla meong: tg 1 MPa
Suvioropevn Merroupyla meong: 0,1-0,5 MPa
Micon eéyxou: 1,6 MPa

(1 MPa= 10 bar = 147 Psl)
Ocppokpaola Zotol vepoi: g 60°C
Ocppiki) anoAbpavon: 70°C/ 4 min

« MepiapBava BaABiSa aviemorpodilc,
+ To mipoidy éel oxedlaoTel aMOKAEIOTIK yia TIOOIHO Vepo!.
Meprypadhi oupBolwv

Mnv xpRotpororeire aikikévy ou mepiéel 0&ikd o0&l

Qﬂj PUBpIon (BA ZeAiSa 33)

PUBpion Tou Socoperpn Zeatod vepod. Aev suviotdar n Sidralh dpayiig Zeotol
VvepoU e auvduaaps pe Tayudeppocipuva.

N Zuvripnon (BA. ZeAida 35)
O1 BaNBides avremioTpodiis mpéma va eéyyovral TakTIkd oG pog T AdToupyla

Tou, alpgava pe o Tpdrurio EN 806-5, oe oxéon pie Toug ioxbovies Bvikois f
Tomikol Kavéves (1o EA&XIOTO pia $opd To Xpévo | .

“‘k«\\‘ Aiaoraosig (PA. Zehida 38)

BAapn Aria

Eidikd ad. ap (Sev Ba oTov

Tukivag empfkuvong 60 mm #93882000 (BA. Zehida 39)

eZomiops)

> KaBapiops (B Tonsa 34)

1478 Exow TomoBem@ei AiBog o1 uvbioeis Jeatol ka kplou vepol
é‘;és (BA. ZeNiSa 36)

(i, Xupiopdg (Br. TeNida 33)
M Zfpa ehdyxou (BA. ZeAida 40)

Avenapkis vepd

- Bpopikn oTeyavoroinTikd offra Tou karaiovioTipa

- KaBaplore xay cév xpaaore], AhAGZte 1 oteyavorior-
ki) ofjra peragl xai omipd

“H BarBiSa aviemotpodilg Sev yupidel miow.

~KaBapiore kay, ¢dv xpeiaoTel, akAa&re 1 BarBisa

Tpf piarapla (pelkme) -

$uolyyio, hara

- AMayi guoryylou

H narapla oréla

duglyyio, Ghara

5 AMavn d)uolvvlou

H Beppioxpacia ekporis 6ev oupbavel e 1 pUBRIOHEVY -
i KpUou vepol

o ronobamBiAéos of awBTone earad van i

1o kard 180° [E)\ )ZEMBG 36)

O rayuBepjiosiguvag Sev evepyororeiral

~Bpopikn oTeyavoromTikd offra Tou karaiovioTpa

~KaBaplore kay, €v xpaiaotel, aNGEre m oreyavorior-
ki, ofira peragl xan omipé

-To

Zuvappoloynon (BA. 2ehida 32) ==

& o Sev i ppoXoyn
66l ané Tov kaTaiovioTipa XeipdG

~KaBaplore 1o orpayyakioriké mvlo ané Tov
KaTaiovioTipa Xeipds

21



J Slovenski

A Varnostna opozorila
A\ Pri montazi je freba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi 3
zmeékania ali urezov.

ATa izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

o b
A\ Ofroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzorini- ey

Poseben pribor (Ni vkljugeno)
Podaljiek 60 mm #93882000 (glejte stran 39)
(a: Ciséenie (glejte stran 34)

1*T8  Prikljuki za vrogo in hladno vodo so zamenjani (glejte stran 36)

mi sposobnosimi ne smejo nenadzorovano uporablati tega izdelka. Osebe, ki Z&}\ Upravljanie (glejte stran 33)

s0 pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabliati.

A 1zogibai se je treba stiku prhalnega curka z obéutljivimi deli telesa (npr. oémi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

A\ Proizvoda ne smefe uporabljati kot drzalnega ro¢aja. V ta namen je treba
montirati poseben roéaj.

A Velike razlike v tlaku med prikljuckom za mrzlo in prikljuekom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montazo je freba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb.
Po vgradnii transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo veé priznane.

« Ceviin amaturo je freba montirati, izprati in preveriti po veliavnih standardih.

+ Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

Filler ki je prilozzen roéni prhi, je potrebno vgradi, da prho zasitimo pred

umazanijo iz vodovodne napeljave. Umazanija lahko okvari ali poskodue dele

roéne prhe. Za tako nastalo skodo Hansgrohe ne odgovarja.

Tehniéni podatki

Delovni lak: maks. 1 MPa
Priporo&eni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni flak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termiéna dezinfekcijo: 70°C/ 4 min

+ Zaicita proti povratnemu toku
 Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol

Opis simbola
Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislinol
g; Justiranie (glejte stran 33)

Nastavitev omejevalnika tople vode. V povezavi s pretoénimi grelniki uporaba
zapore tople vode ni priporodiiva.

Vzdrzevanie (glejte stran 35)

Delovanje protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in skladno z
drzavnimi in regionalnimi doloili redno fesfirati (najmanj enkrat lefno).

% Mere (glejte stran 38)
Diagram pretoka (glejte stran 38)

0®® Rezervni deli (glejte stran 39)

XXX = Barve
000 = Krom
670 = Matt Black
700 = Matt White

Napaka Vzrok

M Preskusni znak (glejte stran 40)

Pomoi

Malo vode - Filtrima mreZica prhe je umazana

- Ocistite filtrimo mrezico med prho in gibko cevio

- Protipovrani ventil je obfical

- Otisfite oz. po pofrebi zamenjaite protipovratni
ventil

Tezko premikanje armature - Pokvarjen viozek, poapneno

- Zamenjajte viozek

Iz armature kaplia - Pokvarien vlozek, poapneno

- Zamenjajte vlozek

Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki

- Prikljueki za vroéo in hladno vodo so zamenjani
ste jo nastovil

- Vgradite funkeijski blok za 180° obrnjeno

(glefte siran 36)

Prefocni grelnik se ne vklopi - Fillrima mreZica prhe je umazana

- Oistte filtrimo mrezico med prho in gibko cevio

- Omejevalnik pretoka ni odstranjen iz roéne prhe

- Odstranite omejevalnik pretoka iz roéne prhe

55 Montaza (glejte stran 32) &=



Estonia n

A ©Ohutusjuhised

A Kandke paigaldamisel muljumis- ja Iikevigastuste valtimiseks kindaid.

AToodet tohib kasutada ainult pesemis, hiigieen- ja kehapuhastamiseesmrkidel.

A lLapsed, samuti kehaliste, vaimsete v&i fajupiirangutega téiiskasvanud e tohi
dusisisteemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide mju all olevad
isikud ei tohi dusisisteemi kasutada.

A Dusi veejoad e tohi kokku puutuda tundiike kehaosadega [nt simad). Jétke dusi
ja keha vahele piisav vahe.

A Toodet ei tohi kasutada kaepidemena. Paigaldage eraldi kaepide.

A Kui kilma ja kuuma vee ihenduste surve on véga erinev, tuleb need tasakaalus-
tada.

Paigaldamisjuhised

 Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Parast
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi véi pinnakahjustuste kaebuseid.

« Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lahtuda
kehtivatest normatiividest

* Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jérgida.

* Kaitsmaks dusi torust tuleva mustuse eest, on vaja paigaldada dusiga
kaasasolev mustusesdel. Sissetulev mustus vaib funkisioneerimist kahjustada ja/
vai rikkuda dusi detaile. Sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe ei vastuta.

Tehnilised andmed

lokiis]

(e sisaldu k
Pikendus 60 mm #93882000 (vt Ik 39)

< Puhastamine (vi |k 34)

1* T8 Sooja ja killma vee liitmikud lcksid vahetusse (vt Ik 36)

W

ﬁ\\ Kasutamine (vt |k 33)

M Kontrollsertifikaat (vt [k 40)

Tasrohk maks. 1 MPa
Soovitatav &5rahk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

Kuuma vee lemperatuur:
Termiline desinfekisioon:

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
m

aks. 60°C
70°C/ 4min

« Tagasivooluklapp
+ Toode on ette ndhtud eranditult joogivee jaoks!

Simbolite kirjeldus

rge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

C@T Reguleerimine (vt lk 33)

Sooja vee piirangu seadistamine. Uhenduses boileritega ei ole sooja vee
blokeeringu soovitatav.

\ Hooldus (vt k 35)

Tagasilssgiklappide toimimist tuleb kooskslas riklike ja regionaalsete madrustega
regulaarselt konfrollida vastavalt standardile EN 806-5 (véhemalt kord aastas).

% Méstude (vt Ik 38)
M Lébivooludiagramm (vt Ik 38)
Oém Varuvosad (vt [k 39)

XXX = Vérvid

000 = Kroom

670 = Matt Black
700 = Matt White

Rike

Pshjus

Lahend:

Vahe vett

- Dusi seltihend must

~ Puhastage dusi ja voolku vaheline selfihend

~Tagasilsgiklapp on kinni

- Tagasilésgiklapp puhastada ja vajadusel vélja
vahetada

Segisti kaib raskelt

- Tééelement on katkine,

- Vahetage 65element

Segist filgub

- Tééelement on katkine, lubjastunud

Valiavoolava vee femperatuur ei vasta seatud

- Sooja ja killma vee liitmikud laksid vahetusse

- Vahetage 165element
- Paigaldage funktsiooniblokk 180° psérdega (vt lk 36)

avatud siisteemi boiler ei lilitu sisse

- Dusi seltihend must

~Puhastage dusi ja vooliku vaheline selfihend

- Veehulga piirajat ei ole Gra véetud

Paigaldamine (vt k 32) =

~ Eemaldage veehulga piircia
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J Latvian

. 670 = Matt Black

A Drosibas norades 700 = Matt White
AN!D{\)azas laika, lai izvairitos no un Speciali al ari (k lekid nefiek pieqadats)

nasat cimdus. F
A 3o produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai un kermena firisanai. 3 Pagaringjums 60 mm #93882000 (skat. lpp. 39)
A\ Bami, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem ierobeZoju-

N N s

miem nedhikst litot 5o produkiu bez uzraudzibas. Personas, kas airodas = TiriZana (skat. Ipp. 34)

alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot $o dusas sistamu. 1*T8 Sitaun auksta ddens pieslagumi ir nomairiti vietam. (skat. Ipp. 36)
A\ Nepieciesams izvairities no duias striklas fiesa kontakta ar jutigam kermena &

dalam (piem., acim). Nepiecie3ams ievérot pietiekosu attalumu starp dusu un QQ‘ Lietosana (skat. Ipp. 33)

kermeni. LR

A\ S0 produktu nedrikst izmantot ka roku balstu. Nepieciesams uzmoniat atsevisku M Parbaudes zime (skat. Ipp. 40)
roku balstu.

A Jaizlidzina spiediena afskiribas starp auksta un karsta Gdens pievadiem.

Noradijumi montazai

« Pirms montazas nepiecieSams parbaudit, vai produktam transportésanas laika
nav radusies bojajumi. P iebavaianas bojajumi, kas radusies fransportasanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

+ Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar
spaka esosajiem standartiem.

« Jaievéro atfiecigas valstis spaka esosds montazas prasibas.

« Jaiemonts duias komplekia esoiais filirs, lai novérstu nefirumu ieplasanu no
dens vada. leskalotie nefirumi var traucat dusas funkeiju un / vai arf izraisit
rokas duas dalu bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes atbildibu.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa

lefeicamais darba spiediens: 0,1-0,5MPa

Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Karsta odens temperatira: maks. 60°C

Termiska dezinfekeij 70°C/ 4 min
+ Drosibas varsts
* Izstradajums ir paredzats tikai dzeramajam Gdenim!
Simbolu nozime
‘f( Neizmantot silikonu, kas satur efikskabil
4

Q:j leregulésana (skat. Ipp. 33)

Karsta ddens ierobeZofaja regulgsana. Kopa ar caurteces silditajiem nav ieteicams
izmantot Gdens blokataju.

3\ Apkope (skat. Ipp. 35)

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saisfiba ar
nacionalajiem vai vietsjiem noteikumiem [vismaz vienreiz gada).

% Izm@rus (skat. Ipp. 38)
L! Caurplides diagramma (skat. Ipp. 38)
0®® Rezerves dalas (skat. Ipp. 39)

X = Krasu kodi
000 = Hroma
Traucéjums lemesls Bojajumu novérs
Maz idens - Nefirs duias filira blivajums - Iztirit filtra blivéjumu starp dusu un $lGteni
- Pretvarsts ir iesprodis - Tirit, nepiecie3amibas gad. nomainit pretvarsty

smagi grozams - Bojata kartuia, lkojusi - Nomainit kartusu

pil - Bojata kartuia, lkoj; - Nomainit kartusu
Odens ura nesaskan ar iestafito o - Silta un auksta adens pieslégumi ir nomainiti vietam. - Pagriezt par 180° ieksajo bloku (skat. Ipp. 36)
Neiesladzas caurteces silditdjs - Nefirs dusas filtra blivajums - Izfirit filtra blivajumu starp dusu un 3Gteni

- Rokas dusa nav demontats varsts - Izpemt no rokas dusas varstu

54 Montaza (skat. Ipp. 32) &=



Srpski

A Sigurnosne napomene

A Prilikom montaZe se radi spreéavania prignjecena i posekofina moraiju nositi
rukavice.

670 = Matt Black
700 = Matt White

Poseban pribor (Nije sadrzano u isporuci)

A Proizvod sme da se korisfi samo za kupane, tusiranie i liénu higijenu. Produzetak 60 mm #93882000 (vidi stranu 39)

A\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smeju da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola
ili droga ne smeju da koriste proizvod.

b b
A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa osefljivim delovima tela (npr. o

= Ciscenie [vidi stranu 34)

Zamenjeni su prikfucci fople i hladne vode (vidi stranu 36)

o&ima). Telo korisnika mora bifi na dovolinom odstojanju od tusa. f?*“ Rukovanie (vidi stranu 33)

A\ Proizvod se ne sme koristiti za kao ruzka za pridrzavanje. U tu svihu se mora
postaviti zaseban rukohvat.

AVelika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montaiu

« Pre montaze se mora proverifi da li je proizvod ostecen pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

« Vodovi i armatura moraju bifi postavljeni, isprani i festirani prema vazecim
normama.

« Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.

+ Obavezno ugradite mrezicu upakovanu s tusem, &ime sprecavate ulazak
prljavitine iz vodovoda. Prljavifina moze dovesti do delimicnog ili potpunog
ostecenia delova tusa. Za eventualna ostecenja uzrokovana prijavsfinom
proizvodac Hansgrohe nije odgovoran.

Tehnicki podaci

Radni prifisak: maks. 1 MPa

Preporuceni radni prifisak: 0,1-0,5 MPa

Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa= 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruce vode: maks. 60°C

Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Zasita od povratnog toka
« Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodul

Op

mbola

Nemoite koristii silikon koji sadrzi sircetnu kiselinul

@ Podesavanije (vidi stranu 33)

Podeiavanie ograniéivaéa tople vode. U kombinaciji sa protoénim bojlerima ne
preporuéuje se primena sistema za blokiranje dotoka tople vode.

Odriavanije (vidi stranu 35)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati prema
standardu EN 806-5 i u skladu s vazecim nacionalnim ili regionalnim propisima
{najmanie jednom godiinje).

M\ Mere (vidi stranu 38)

% Dijagram protoka (vidi stranu 38)

0®® Rezervni delovi (vidi stranu 39)
XXX = Oznake boja

M Ispitni znak (vidi stranu 40)

000 = Hrom
Smetnja Uzrok Pomoé
Nedovolino vode - Mrezasta zaptivka tusa je prljava - Otistite mreZastu zaplivky izmedu tusa i crijeva
- Nepovrani ventil se nije vratio v pocetni poloza] - Oistite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil
Rucica se zaglavila - Neispravna kartua, nataloeni kamenac - Zamenite kartusy
Slavina kaplie - Neispravna kartuig, natalozeni kamenac - Zamenite kartusu

Temperatura na slavini se ne podudara s podesenom - Zamenijeni su prikljuéci tople i hladne vode

- Unutra3nji blok okrenite za 180 stepeni
(vidi stranu 36)

Protocni bojler ne radi - Mrezasta zaptivka tusa je prljava

- Otistite mreZastu zaplivk izmedu tusa i crijeva

- Prigusnica u ruénom tusu nije odstranjena

- Odstranite priguinicy iz ruénog fusa

Montaza (vidi stranu 32) &=
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N

Norsk

.y P -
A Sikkerhetshenvisninger Ekstr (ikke med i | )

A\ Bruk hansker under montasien for & unngé klem- og kutiskader. 3 Forlengelse 60 mm #93882000 (se side 39)
A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene. o

P

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal kke 5~
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pévirket av alkohol eller 1T
narkotika skal ikke bruke dusisystemet. ey

A\ Dusistralen skal ke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks. 2%\\
oynene). Overhold en flstrekkelig avstand mellom dusien og kroppen.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat M
holdegrep.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

+ Fer montasjen skal produktet siekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

* Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og siekkes iht. de gyldige
normer.

* Gjeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

« Silpakningen som er levert med dusjen skal bygges inn for & forhindre at smuss
spyles inn fra ledningsnettet. Innspylt smuss kan pévirke funksjonen negativt og/
eller kan medfore skader p& handdusiens funksjonsdeler. Hansgrohe pétar seg
inget ansvar for skader som resulteres av dette.

Tekniske data

Rengjering (se side 34)
Tilkoblinger for varmt og kaldt vann ble byttet (se side 36)
Betjening (se side 33)

Provemerke (se side 40)

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C/ 4 min

+ Egensikker mot filbakeflyt
+ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse
Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

(]’j Justering (se side 33)

Innstilling av varmivannsbegrensning. | forbindelse med giennomstramningsvar-
mere er det ikke anbefalt & bruke en varmtvannsperre.

Vedlikehold (se side 35)

Funksjonen til returlopssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de nasjonale
og lokale forskrifter siekkes regelmessig (minst en gang i ret).

Uy Ml se side 38)

‘Lf( Gjennomstremningsdiagram (se side 38)
GQ(D Servicedeler (se side 39)

670 = Matt Black
700 = Matt White

Feil Arsak
Lite vann - Dusiens silpakning er skitten - Silpakning mellom dusj og slangen rengjores
- siter fast - rengjeres, byttes hvis nedvendig
Armatur ikke lett bevegelig - Kartusj defekt, forkalkning - Kartusj byttes.
Armatur drypper - Kartusj defek, forkalkning - Kartusj byttes

Utlopstemperatur samsvarer ikke med innstilt
temperatur

- Tilkoblinger for varmt og kaldt vann ble byttet

- Funksjosblokk bygges inn 180° forvrengt (se side 36)

gjennomstramningsvannvarmer innkobler ikke.
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- Dusiens silpakning er skitten

- Silpakning mellom dusj og slangen rengjores

- Drossel fil hénddusjen ikke fiernet

Montasje (se side 32) &=

~Drossel fiernes fra hénddusien



BbITAPCKU

A YkasaHus 3a 6e3onacHoct

A\ TlpH MOHTaY TPAGE G Ce HOGAT PLKABHUM, 30 A Co U3BETHAT HAPGHFBaHHS
NOpGAH MPHTHCKGHe MK MopF3BaHe.

A\ Tisiiodioiio i Voo seEHe TG BTG SEND S0 KarEie] XATHeHEH RN
nouwCTaHe Ha TAMOTO.

A\ He e nosoneHo feud, KAKIo 1 BLIPACTHI C GHaHUCKH, YMCTBOHM 1 / Ui
CoHIOPHY OTPCHHYEHHS A HINOM3BT NPOAYKTA 663 HaRop. He & nossoneHo
MSMOM3BGHETO Ha CHCTeMATA Ha MPOAYKTG T NHUG, YNOTPEBHTH GMKOXO Mk
apora.

/A Tps68a na ce HBSIBa KOHTAKTA HA CTPYTe HG POSTPLCKEATENS C Yy BCTBMTETHH
4aCTH Ha TANOTO (HaNp. owTe). Mexay pasnpucKaaTens v TANOTo TpR68a A ce
cnasa RocranHo pascrosue.

/A Tponyknt He 61sa 2 ce wanomsea KaTo APwKKa. Tp#68A A e MOHTIPA
omnenta apXKa.

/A TonemATe pasnMKM & HARSTGHETO MeXdy MIBORMTE 30 CTYAGHATA W TonnaTa
Bona Tp3BR A1a ce M3paBHABCT.

YKa3aHus 30 MOHTAX

* Tpenst MOHTOXa NPOAYKTLT TPA68Q Aa Ce NPOBEpH 3a TPAHCNOPTHY WeTH. Crien
MOHTGXG He Ce NPHIHGBCT TPGHCTIOPTHM M MIORLPXHOCTHA ETH.

« TpR60NPOBOAMTE 1 GPMATY PTG TPR6BA K1 C& MOKTHPGT, NPOMMAT M NPOBEPAT
B CLOTBETCTBME C BAMMAHMTE HOPMM.

+ Tpsa65a 7 6LAGT CNG3BGHM BAMHIHMTE 8 CLOTBETHITE CTPGHH NPEANMCAHMS 30
HcTanMpare.

* O 30eqHo ¢ © yenka Tps6ea aa ce
MOHTPG, 30 10 ce iBerHe Ha or
Mpexa. HOTpyMBaHeTo Ha JMLPCIBaHHS MOXE G HAPYILIM QYHKUMSTA /Wi
na nosene o Ha ¢ wacm Ha
Hansgrohe He HOCH OTTOBOPHOCT 30 NONYUMAMTE G MO TOIM HNMH WETH,

TexHuueckn AaHHN

PabotHo Hansrake: make. 1 MMa

Tpenopsuntento paBoTko Hansrake: 0,1-0,5 MMa
Koktponto wansrake: 1,6 Mra

(1 MMa= 10 bar = 147 PSI)
TemnepaTypa Ha ropewiaTa soaa: make. 60°C
Tepmuna Resunperus: 70°C/ & mun

+ Camosauuren npors o6paTHo MsTHuaHe
« TMpoayknt e paspaboren camo 3a nitedia soaal

Onucanmne Ha cumMBonUTE

He uanomaaiire cunikon, CLILPXAL oUeTHA Kitceniial

m‘ Octupane (sixre crp. 33)

HacTpofika Ha orpanwusTens 3a Tonnata soaa. Bus BpLIKa C NPOTOUHM HaTpesaTe-
7 He Ce NpeNopLBa BROKHPOBKA 30 TORNATA 50Ka

N Monapwxka (suxre crp. 35)

Cuwmacko EN 806-5 Ha a

He Ha 0BpaTHHA NOTOK TPABBA PIOBHO 1 Ce NPOBSPAB & CLOTBETCTBME
HOUMOHGTHHTE MM PETHOHANHY H3MCKBGHIS (TOHE BEHLX FOTMLLIHO).

M\ Pasmepu (pixre crp. 38)

Mpuunna

/ Auarpama Ha notoka (eixre crp. 38)
%(D CepBu3HMN Yacty (suxre crp. 39)

XXX = Lisetoso konupare

000 = Xpom

670 = Matt Black

700 = Matt White
Cneumanuun NpUHagneXXHocTn
(He ce cbabpxa B 06eMa Ha gocTaBkal)

@ Yasnxuren 60 mm #93882000 (suxre crp. 39)

Mouncreane (sixre crp. 34)

1T}, Vionume 30 Tonna v cryena sona ca pamenen (snxcre crp. 36)
=

91%‘\

M KoHTponeH 3Hak (suxre ctp. 40)

O6cnyxBaHe (sixre ctp. 33)

Momow

Manko sona “3amipceno e

- Mouncrere

Tens

€ yenka Ha € UenKa MexXay pasnpeck-

BaTens u Mapkyua

- 31paso cToAwo NpHCNocoBneHKe 30 IPeRoTBPaTBA- - [ouHCTeTe Pech. cMeHeTe NPHCTOCOBNeHHETo 30

e Ha o6parua norox

a o6parius notok

TpyAHo MoRBHG apmarypa

- HedekTHa mn3a, NOKpUTa C BAPOBMK

- Cmenete mnara

kane

-~ [ledextna o, NoKpiNTa ¢ aapoBAk

- CmeHete mnzata

He CLBNaAa ¢ HACTPS
0

e pp—

- MoMIMpaiiTe yHKUMOHANHMA BTIOK CLC 30BLPTHE.
1o 180° (sinxre crp. 36)

Tlporousys HarpesaTen e ce BKTiousa 5

- Mouncrere

Tens

€ uenka Ha € UeKa Mexay pasnphck-

BaTens u Mapkyua

~IpocenT & pLuIA PaINPLCKEGTEN He & EMOHTH-

pa

Montax (suxre ctp. 32) 2=

~ Orcipanete Apocena of pruAIs pamprCKBaTen

27



N

Shqip

A Udhézime sigurie

A\ Pér 15 evituar léndimet e pickimeve ose 1 prereve gjaté procesit 5 monfimit
duhet g8 & vishni doreza.

A\ Produkti duhet 18 pérdoret vetém qéllimet e banjave, 18 higjiends dhe té larjes s&
trupit.

&mijét dhe 18 rriturit me aftési té kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese
nuk duhet ta pérdorin produktin pa gené nén mbikéqyrie. Personat gé jané nén
ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta pérdorin produktin.

A\ Kontakti i valéve t& dushit me piesét e ndjeshme 18 trupit (p.sh. me syté) duhet
q8 & shmanget. Midis dushit dhe trupit duhet g 1& mbahet né distancé e
miaftueshme.

A\ Produkti nuk duhet 1 pérdoret si doréze mbaijtése. Duhet té montohet njs
dorezé mbaijtése e vegants

A Ndryshimet e médha 18 presionit mes lidhjeve 18 ujit 13 ftohts dhe afij 18 ngrohts
duhen ekuilibruar.

Udhézime pér montimin

« Pérpara monfimit duhet &
Pas instalimit nuk do 12
sipérfages.

« Tubacionet dhe rubinetet duhet & t& montohen, & shpélahen dhe t&
kontrollohen sipas standardeve né fugi

5 kontrollohet pér démtime nga transporti.
smiim nga fransporti ose démfim i

« Duhet 15 respekiohen linjat udhézuese 1& instalimit, 18 viefshme pér vendet
respektive.

* Sita q& i kemi bashkéngjitur spérkatéses duhet pérdorur pér t& evituar thithjen e
papastérive nga rriefi i viésjellésit. Ndofjet mund t& démtojné piesé funksionale
spérkatéses. Hansgrohe nuk merr pérgjegjésiné pér démet e shkaktuara né

kété ményrs.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura e ujit & ngrohts maks. 60°C
Dezinfektim Termik: 70°C/ 4 min

 Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundart
 Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér vjé t& pijshém!

Pérshkrimi i simbolit
Mos pérdoni silikon qé né pérbérie ka acid acetik.
(ﬁ Justimi (shih fagen 33)
Rregullimi i kufizimit me ujé 1 nxehts. Nje kombinim me njé bojler uiit nuk &shté i
rekomanduar.
Mirémbaitja (shih fagen 35)
Penguesit e rriedhijes né drejtim t& kundért duhen kontrolluar rregullisht né bazé t&

normave EN 806-5 konform normave nacionale dhe regjiondle [ paku nié heré
né vit).

% Pérmasat (shih fagen 38)
7 Diagrami i qarkullimit (shih fagen 38)

GQ,@ Pjesét e servisit (shih fagen 39)

Kodimi me ané 1& ngjyrave
Krom

670 = Matt Black

700 = Matt White

Paijisje t& posacme (nuk pérfshihet né véllimin e furnizimit)

Zgjatés 60 mm #93882000 (shih fagen 39)

PN
S

ey
Lk
Z%\ Pérdorimi (shih fagen 33)

M Shenja e kontrollit (shih fagen 40)

Pastrimi (shih fagen 34)
Paiisiet e nxehta dhe ftohta jané 15 kthyera (shih fagen 36)

Demtim Shkaku Ndihme
Pak vjs - Gomina hermetizuese e pajisies me papasferti - Pastroni gominen e sites midis pajisies dhe tubit

- Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit gendron i fiksuar

- Pastroni ose kembeni penguesinn e rriedhies
mbrapsht fe ujit

Armatura punon rende - Kartusha me defekt, me kalk

- Kembeni kartushen

Armatura pikon - Kartusha me defekt, me kalk

- Kembeni kartushen

Temperatura reale nuk perputhet me temperaturen e
regjistruar

- Pajisiet e nxehta dhe ftohta jané t& kthyera

- Montoni bllokun e funksioneve ne 180 grade
mbrapsht (shih fagen 36)

Nagrohesi i ujit nuk ndizet.

spérkatésja
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- Gomina hermefizvese e pajisies me papasteri - Pastroni gominen e sites midis pajisies dhe tubit
- Rregulluesi i ujit né tubacione nuk &shté i hequr nga

- Higni rregullvesin e uj

tubacione nga spérkatésia

Montimi (shih fagen 32) &=
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Magyar

A Biztonsagi utasitasok

A szerelésnél a z0z6dasok és vagasi sérilések elkerilése érdekében kesztyst
kel viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, G és egészségigyi fisztdlkoddsh:

670 = Matt Black
700 = Matt White

Egyéb tartozék (a szdllitdsi egység nem tartalmazza)

szabad haszndlni.
A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és / vagy érzékelésben
korldtozott személyek nem haszndlhatick feligyelet nélkil a terméket. Alkohol
és kabitészer befolydsa alatt ullo személyek nem haszndlhatidk a terméket.
AKerilni kell a st érzékeny kkel (pl. szemek). Be
kell tartani a megfelels tavolsagot a zuhanyfej és a fest kézott.
A\ A terméket nem szabad kapaszkodénak hasznalni. Ehhez kilén kapaszkodot
kel felszerelni.
A\ A hidegviz- 65 a melegyi k

k kézétti nagy askilénbséget kikell

bbitas 60 mm #93882000 (Iésd a oldalon 39)
2 Tisatitds (I6sd o oldalon 34)
,\q\* A meleg-és hidegviz csatlakozasokat elcserélték (Iésd a oldalon 36)
QQ Haszndlat (lésd a oldalon 33)

afolyt viz szént viz esetében
<>5 Cot nem haladhatja meg. A csaptelep nem eredményezhefi az emberi
fogyasxk:sm (pl ivés 6 5265 calab) széntviz minGsigron

egyenlitenil
Szerelési utasitasok
* Aszerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitdsi sériilése.
Beépités utan a szdllitas- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.
ket és a lepet az érvényes szabvényoknak
bliteni és ellenérizni

kell

* Az egyes orszagokban érvényes installcios iranyelveket be kell tartani.

+ Akézi zuhanyhoz csomagoltsz6 be kell szerelni a vi
szarmazé A bedramlé Sdések
akadélyozhatiak és / vagy teljesen ténkre is tehetik a zuhany funke
ezekbsl adéds karokért a Hansgrohe nem felel.

Miiszaki adatok

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Afénlott izemi nyomds: 0,1-0,5MPa
Nyomésproba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C
Termikus fertéflenités: 70°C/ 4 perc

« Visszafolyas gatiéval
+ A terméket kizarélag ivévizhez terveziék!
Szimbélumok leirasa

Ne haszndljon ecetsavtartalm szilikont!

L/ﬁ Bedllitas (lésd a oldalon 33)

A meleg viz korldtozas bed
haszndlata nem jénlof.

J\ Karbantartas (lésd a oldalon 35)
A visszafolyésgaiisk mokidése o EN 8065 szobvénynok megfelelden, a nemzeli

sa. Affolyés vizmelegiisknél meleg viz korldtozé

. k utdn szigorian be kell tartani a haszndlati Gtmuta-
téban Iemukm Beiizemeléskor a csaptelepet dt kell Gbliteni, legaldbb 2 percig

torténd hideg- és melegvizes folyatdst javaslunk. Minimum 1 napos izemszinet

utén fogyaszids elétt a csaptelepben stagndlé hideg- illetve melegyiz fogyaszté-

sa nem javasolt, a csaptelepben stagndlé vizet ki kell engedni, legaldbb 2

perces folyatds javasolt. A kifolyatds sordn nyert vizet ivévizként, illetve

ételkészitési céllal felhaszndlni nem szabad.

Tekintettel arra, hogy a forré viz fémoldé képessége a hideg vizénél nagyobb,

et f5zés ivés célgbel oz OKI o hideg viz haszndlotét jovasol.

. A k perlatordt javasolt havonta v illetve i
csaptelepek tisztitasa, ferttlenitése sordn kizarélag olyan vegyszer alkalmaz-
hatd, amely megfelel a 201/2001. (X.25) Kormanyrendelet, illetve a
38/2003. [VI1.7) ESzCsM-FYMKvVM egyilttes rendeletben leirtaknak.

+ A perlator mikadési elvébsl adédéan jelentés aeroszolt képez, igy Legionella
expozicié szempontjabél fokozott kockdzatot jelent. Ezért alkalmazésa nem
javasolt az egészségigyi intézmények fekvabeteg ellaté szobdiban, illetve
minden olyan helyen, ahol a hideg és / vagy haszndlafi melegviz Legionella
csiraszéma eléri a 49/2015 (X1.6.) EMMI rendelet alapjan meghatdrozoft
beavatkozési szintet.

M Vizsgaiel (lasd a oldalon 40)

vagy terilefi rendelkezésekk ban, évente egyszer ell
% Méretet (lasd a oldalon 38)
Atfolyasi diagramm (I6sd a oldalon 38)
0@® Tartozékok (ldsd a oldalon 39)
XXX = Szinkédolds
000 = Krém
Hiba ok ldé
Kevés viz A zuhany sz{rétsmitése koszos - A zuhany és a csé kszétti szirét ki kell fisztitani
- A vi dsgatlé beragadt. - a visszafolydsgatlot tisztitani kel ill. ki kell cserélni
Nehezen nyithaté a csap. - A kerémiabeté hibdsodott, elvizksvesedett. -Ak ki kell cserélni.
Csépdg a csap. SAK J e SAk betétet ki kell cserélni.

A kifolyéviz homer:eklets nem egyezik a termosztéton
bedllitott hé

- A meleg- és hidegviz csatlakozasokat elcserélték

- A funkcissblokkot 180 fokkal valé elforgatas utan

beszerelni. (l4sd a oldalon 36)

"Az dffolyés vizmelegits nem kapcsol be.
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- A zuhany szGrétémitése koszos

- A zuhany és a cs6 kézétti szirét ki kell fisztitani

- Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabél a vizmennyiség

szabélyozs,

- El kel tévolitani a vizmennyiség szabdlyozét.

Szerelés (ldsd a oldalon 32) <=
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W I8 & v T — DM R T, R IR
51@%‘155&b\&ut%mam?ﬁi ICEAL T\ 0—T
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BiEs
fEREN: A | MPa
HERFERIKE: 0,1-0,5 MPa
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SW 2,5 mm

43°C 50°C

sffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / &bne / abrir / otworzy¢ / ofeviit / otvorif / FF / orcpuims /  schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar /
nyitas / avaaminen / Gppna / atidaryti / Otvaranje / agmak / deschide / avoiktd / odpreti / avage / atvart/  sluiten / lukke / fechar / zamkngé / zaviit /

otvoriti / &pne / otsapse / hape / &5 / BEK

warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm /
varmt / quente / ciepta / teplé / tepld / #i /
ropsuas / meleg / lammin / varmt / karstas / Vruéa
voda / sicak / cald / Zeoté / toplo / kuum / karsts /
topla / varm / tonno / i ngrohts / cale / @AY

uzavrief / % / sakpsms / bezaras / sulkeminen /
stanga / uzdaryti / Zatvaranje / kapatmak / inchide /
x\aots / zapreti / sulgege / aizvart / zatvori /

lukke / sareapsme / mbylle / c3ic1 / BALS

kalt/ froid / cold / freddo / frio / koud / koldt /
fria / zimna / studend / studend / ¥ / xononuas /
hideg / kylmé / kallt / altas / Hladno / soguk /

tece / xpio / mrzlo / killm / auksts / hladno / kaldt /
cryneno / i fiohts / < ,b / Atz Ly
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cleaningrecommendation ing:
Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
Recommandation pour le neftoyage / Garanties / Contact
Cleaning recommendation / Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia / Garanzia / Confatto
Recomendaciones para la limpieza / Garantia / Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie / Contact
Rengeringsvejledning / Garanti / Kontakt
Recomendagées de limpeza / Garantia / Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnacii / Gwarancja / Kontakt
Doporucen k cisténi / Zaruka / Kontakt

Odporicania pre Eistenie / Zéruka / Kontakt

Hiktee / HE / B

Pexomennauyy no ouctke / Faparms / Kokraktsi
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus

Rengdringsrekommendationer / Garanti / Contacto

FEEENEREEEEREEEE

Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai

B Einfach sauber: Kalk lisst sich von den Noppen ganz leicht abrubbeln.
[FR

La propreté en toute simplicité: les dépais formés sur les buses élastiques en
silicone s'éliminent par un simple passage de la main.

[EX] Just clean: simply rub over the spray nozzles to remove lime scale.

[0 Facile da pulire: | calcare viene eliminato semplicemente dagli ugell elastici in
silicone.

Fécil aseo: La cal se puede refirar sencillamente frotando con los dedos de las
toberas eldsficas de silicona.

Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de noppen worden gewreven.
Enkel rengering: Det e let at fierne kalkaflejringer fra straledyserne.

Simplesmente limpo: o calcdrio pode ser simplesmente refirado das saliéncias
através de fricgdo.

E EEE B

Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem fatwo oczyscié z kamienia.

g

[:]3 Preporuke za
Temizleme énerisi / Garanti / Temas

nje / Garancija / Kontakt

Recomandari pentru curdfare / Garantie / Contact
Sioraon kabapiopod / Eyyinon / emadr
Priporoéilo za &iscenje / Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

TirSanas ieteikumi / Garantija / Kontakti

EEEEE@E

Preporuke za &icenje / Garancija / Konfakt

X&) Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt

(€ Npenopika 3a nouncreare / Fapanuus / Koutakt

HE Kashilla rreth pastrimit / Garancia / Kontakt

(K& ABA ARG/ EARS/AE

MR Jlasl / (A ) saaiall Y ) Glacall / Cadadl) a6
[EIY] Tisztitdsi tandcsok / Garancia / érintkezés

D BFANOKE/ RECOWT / TEAES

Jednodue éisté: Vapenné usazeniny mizete z nopki snadno odstranit offenim.

Jednoducho éisty: Vodny kame#i sa dd zo tefin celkom fahko odstrani.
Wi AREREERIE LR R ok TLEA 2Bk,

TMPOCTOTA YMCTKM: M3BECTH OYSHS NETKO CTMPARTCA € YTOMILEHHL.
Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irf nypyisté.

Enkelt att gbra rent: det ér latt att ta bort kalk frén nopporna.

Paprasta svara: kalkes lengvai nugrandomos nuo kilpos.

Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako uklanja s izbotina.
Sadece temiz: Kireg, digimlerle kolayca ovalanabilir.
Pur si simplu curat: Calcarul se indepdrteaza vsor de pe noduri prin frecare.

Amé téheia kaBapiémra: Ta GAara pmopoby va aaipedoby i peydhn evkoNia
ané 1a orépia.

Preprosto Cisto: apnenec se z lahkoto podrgne z vozlickov.
Lihisalt puhas: lupja saab nuppudelt libtsalt maha hosruda.

Vienkaria firiSana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli norubinams.

HBER EREEEESEEEM

Jednostavno cisto: Kamenac se sasvim lako skida sa izbocina.

X&) Simpelien ren: Ved & gnikke er det lett & fieme kalk fra nuppene.
TMpocTo uncro: BapoRHKLT NlecHo MOXE A0 Ce HITHpCH OT yReGeneHwsTa.
Thiesht dhe pastér. Mbetiet gélqerore mund t& higen me férkim 13 lehts.
A o) 3aY) (e 500 Al e all Ty . ciail) Jgus 43)

Egyszerien fiszla: a vizks egészen kinnyen ledérzsslhets a csomékrd

EROIBE A IVFIRERHSMEICTTVELITENTEEXT,

FEBHE
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